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Introduction and Background: 

This brief yet profoundly majestic Prayer, revealed by the Báb, is addressed to Imām Ḥasan ibn ʿAlī. 

In its sublime lines, the Prayer extols the absolute sovereignty, grandeur, and sanctity of God, 

portraying Him as the Ever-Existent, the One beyond all comprehension, the Beloved and the One 

sought, whose Essence surpasses all created things. 

 

It unfolds a vision of divine omnipotence: God is the Creator of all that exists, the Lord of all lords, 

and the ultimate Source of every Name and Attribute. The Prayer illuminates His transcendence, 

manifesting His grandeur through a purity likened to camphor (kāfūriyyah) and His sanctity through 

primal simplicity, exalted above all realms, from the dominion of earth and heaven to the Kingdom of 

beginnings and endings. 

 

At the heart of the Prayer lies a supplication for Imām Ḥasan ibn ʿAlī, whom the Báb extols as the 

Proof, the Guardian, and the Elect of God, the Manifestation of divine Unity, and the Gate of God’s 

Singleness. It beseeches God to exalt His soul, unite it with the forefathers of the Imāms of the 

Chosen One, and bless Him with all manifestations of divine bounty, signs, and effulgence—so that 

the Essence of His being may be fully suffused with the light of God’s grace. 

 

Though brief, this Prayer encapsulates the majesty of divine attributes, the exaltation of the human 

station in intimate nearness to God, and the unique spiritual stature of Imām Ḥasan ibn ʿAlī, 

presenting a profound and luminous glimpse into the inner reality of the Báb’s Revelation. It is at 

once an affirmation of God’s transcendence, a celebration of His creative might, and a supplication 

for the sanctification and elevation of one of His chosen representatives. 

 

What follows is a provisional English rendering of the original Arabic of The Prayer of the Báb for 

Imām Ḥasan ibn ʿAlī, based on the manuscript preserved in the Iran National Bahá’í Archives 

(INBA), vol. 58, pp. 15–17. The date, place of revelation, and identity of the recipient remain 

unknown. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Ḥasan ibn ʿAlī (624–670 CE) was the elder son of ʿAlī ibn Abī Ṭālib and Fāṭimah, daughter of the Prophet Muḥammad. He 

is recognized in Islamic history as the second Imām of the Ahl al-Bayt and as a central figure in the early development of 

Shiʿism. In Bábic and Bahá’í writings, he is revered not only for his historical and spiritual lineage but also as a divinely 

appointed exemplar whose station embodies sanctity, guidance, and spiritual authority. 
2 Contact email address: nsm_dist@hotmail.com. 

https://afnanlibrary.org/inba/
https://afnanlibrary.org/inba/
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Thus, Doth the Báb Reveal: 

 

 

 

“The Prayer of Ḥasan ibn ʿAlī — may the blessings and peace of God be upon Them both 

 

Glorified art Thou, O God! Verily Thou art the God of all gods in the Kingdom of earth and heaven. 

And Thou art the Lord of all lords in the Kingdom of the Names and the Attributes. Thou hast ever 

been before all things, and Thou remainest, before all things, the Ever-Existent.  

 

Thou bringest into being whatsoever Thou willest by Thy power of origination, and Thou callest forth 

whatsoever Thou desirest by Thy act of creation. There is none equal to Thee, no counterpart, no 

likeness, no peer, and no associate; Thou bringest into being whatsoever Thou willest. 

 

By Thy creative power Thou bringest forth whatsoever Thou willest, and by Thy act of creation Thou 

raisest into being whatsoever Thou desirest. Ever have the portals of the sanctity of Thy Majesty 

shone resplendent for the people of Thy love, and the wondrous tokens of Thy Lordship are manifest 

to the people of Thy guardianship. 

 

Thou art the Beloved who hast ever been and shall ever remain; none can know Thee save Thyself. 

And Thou art the One sought, who hast ever been and shall ever remain; none can describe Thee but 

Thyself. Yea, Thou art the One worshipped, before Whom all else boweth down and unto Whom all 

return. 

 

Thy grandeur — manifest through Thy kāfūriyyah (Camphor-like purity)3 — hath exalted Thee above 

all that can exist, and Thy sanctity — revealed in Thy primal simplicity — hath rendered Thee holy 

above all created beings. 

 

Thou hast been exalted by Thy essential Self above all in the Kingdom of earth and heaven, and Thou 

hast been glorified by Thy unique Being above all in the Kingdom of the first and the last. Glory be 

unto Thee, glory be unto Thee! Thou art the Most High, whom exaltation itself cannot reveal, and 

Thou art the Exalted, whom loftiness itself cannot describe. 

 

I beseech Thee, then, to send down Thy mercy and the benediction of the sovereignty of Thy Oneness 

upon Ḥasan ibn ʿAlī— Thy Proof, the son of Thy Proof; Thy Guardian, the offspring of Thy Loved 

Ones; Thy Elect, the scion of Thy Chosen Ones. 

 

Whom Thou hast made the Manifestation of Thy Unity, the Gate of Thy Singleness, and the Proof from 

Thee over all Thy creatures—so let it be! 

 

O My God, cause His soul to ascend unto the dawning-place of the Sun of Thy Unity, and unto Thy 

Beloved, whom Thou hast made the choicest of Thy Prophets and the most excellent of Thy elect. And 

His spirit to be united with His forefathers, the Imāms of the Chosen One—those who bore witness to 

the Truth and acted thereupon—and with His own self, and with Him whom Thou hast appointed Thy 

Proof after Him; for none but Thee is able to accomplish this. 

 

Then, O God, send down upon Him of Thy Splendour, Thy Exaltation, Thy Bounty and Thy Grace, 

Thy Favour and Thy Loving-kindness, and of Thy Signs, Thy Manifestations, Thy Word, Thy 

 
3 The term kāfūriyyah (literally “camphor-like purity”) is employed metaphorically by the Báb to describe an aspect of the 

divine Essence. Camphor, renowned for its fragrance, clarity, and preservative qualities, is here used to convey God’s 

absolute sanctity, luminous majesty, and uncreated purity. It signifies a perfection that is ineffable and exalted above all 

existence, emphasizing the incomparability and sublime grandeur of God. This usage should not be understood literally but 

as a mystical expression of the radiance, refinement, and transcendent holiness inherent in the Divine Being. 
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Effulgences, Thy Greatness and Thy Loftiness—such as shall content the very Essence of His Soul, 

and the Kāfūr (Camphor) of His Self, the Purity of His Being, and the Abstractedness of His Essential 

Reality.  

 

For Thou alone art able to accomplish this; Glory be to Thee! There is no God but Thee—Thou, 

indeed, art the Lord of all the Worlds.” 
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The Exalted Prayer of the Báb for Imām Ḥasan ibn ʿAlī (According to a Typed Copy) 

 

 

 

 

 صلوة حسن بن عليّ عليهما صلعم

 

 سبحانک اللهّم انّک انت آله کلّ الهة فى ملکوت الارض و السّموات 

 و انّک انت ربّ کل الارباب فى ملکوت الاسمآء و الصّفات 

 لم تزل کنت کائنا قبل کلّ شئ و لا تزال انّک انت کائن قبل 

 کلّ شئ تبدع ما تشآء بابداعک و تخترع ما تريد بانشائک 

 لم يکن لک عدل و لا مثل و لا شبه و لا کفو و لا قرين تبدع ما تشآء

 بابداعک و تخترع ما تريد باحداثک لم تزل ابواب قدس عزّتک 

 لاهل محبّتک مشرقة و بدايع اثار ربّوبيّتک لاهل ولايتک لايحة انت 

 المحبوب الذّى لم تزل و لا تزال لن تعرف بغيرک و انت المقصود الذّى 

 لم تزل و لا تزال لن توصف بسواک وانّک انت معبود الذّى 

 ما سواک ساجد لک و راجع اليک قد تعظّمت بکافوريّتک على 

 کلّ الممکنات و تقدسّت بساذجيّتک على کلّ الکائنات و ترفعّت 

 بنفسانيّتک على من فى ملکوت الارض والسّموات و تعزّزت 

 بانيّتک على من فى ملکوت البدء والنهايات سبحانک سبحانک 

 انت العالى الذّى لن تعرف بالعلّو و انّک انت المتعالى الذّى 

 لن توصف بالسّمو اسئلک حينئذ ان تنزل رحمتک و صلوة 

 سلطان احديتک على الحسن بن عليّ حجّتک ابن حجّتک و ولّيک 

 ابن اوليائک و صفوّتک ابن اصفيائک الذّى قد جعلته مظهر 

 توحيدک و باب تفريدک و الحّجة من عندک على کلّ خلقک فارض 

 اللهّم نفسه عن مطلع ظهور شمس توحيدک و نفسه عن حبيبک الذّى 

 قد جعلته خير انبيائک و صفوة اصفيائک و روحه عن ابائه

 ائمّة المصطفى الذّينهم شهدوا بالحق و هم يعملون و عن نفسه 

 و عمّن قد جعله حجّتک من بعده اذ لا يقدر على ذلک احد دونک 

 فانزل اللهّم عليه من بهائک و علائک و منّک و امتنانک

 و فضلک و احسانک و اياتک و ظهوراتک و کلمتک و 

 تجلّياتک و عظمتک و ارتفاعک ما يرضى جوهر نفسه و کافور ذاته و ساذج 

 کينونيّته و مجرّد ذاتيّته انّک تقدرّ على هذا لا احد سواک سبحانک 

 ان لا اله الاّ انت انکّ انت ربّ العالمين 

 


